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י1 וַיְהִ֤
І–стало
H1961

הָעָם֙
народ

ים נְנִ֔ כְּמִתְאֹ֣
нарікаючи
H0596

ע רַ֖
зло

בְּאָזְנֵי֣
в–вуха
H0241

יְהוָה֑
Господа
H3068

וַיִּשְׁמַ֤ע
і–почув
H8085

יְהוָה֙
Господь
H3068

וַיִּ֣חַר
і–запалав
H2734

אַפּ֔וֹ
гнів–Його
H0639

וַתִּבְעַר־
і–загорівся

בָּם֙
серед–них

אֵשׁ֣
вогонь
H0784

יְהוָ֔ה
Господній
H3068

אכַל וַתֹּ֖
і–поглинув
H0398

בִּקְצֵ֥ה
на–краю

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
табору
H4264

І став народ голосно нарікати до Господніх ушей. І почув Господь, і запалав Його гнів, — і загорівся між 
ними Господній огонь, та й пожер їх у кінці табо́ру.

וַיִּצְעַ֥ק2
І–закричав
H6817

הָעָ֖ם
народ

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

ל וַיִּתְפַּלֵּ֤
і–помолився
H6419

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

ע וַתִּשְׁקַ֖
і–вгас
H8257

שׁ׃ הָאֵֽ
вогонь
H0784

І наро́д став кричати до Мойсея. А Мойсей помолився до Господа, — і погас той огонь.

א3 וַיִּקְרָ֛
І–назвав
H7121

ׁם־ שֵֽ
ім'я
H8034

הַמָּק֥וֹם
місця
H4725

הַה֖וּא
того
H1931

תַּבְעֵרָ֑ה
Тавера
H8404

י־ כִּֽ
бо

ה בָעֲרָ֥
горів

בָ֖ם
серед–них

אֵ֥שׁ
вогонь
H0784

יְהוָֽה׃
Господній
H3068

І він назвав ім'я́ того місця: Тав'ера, бо між ними горів був Господній огонь.

אסַפְסֻף4֙ וְהָֽ
І–збиранина
H0628

ר אֲשֶׁ֣
що

בְּקִרְבּ֔וֹ
серед–нього
H7130

הִתְאַוּ֖וּ
забажала
H0183

תַּאֲוָה֑
бажанням
H8378

בוּ וַיָּשֻׁ֣
і–знову
H7725

וַיִּבְכּ֗וּ
і–заплакали
H1058

גַּם֚
також
H1571

בְּנֵי֣
сини

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

י מִ֥
хто
H4310

יַאֲכִלֵ֖נוּ
нагодує–нас
H0398

ׂר׃ בָּשָֽ
м'ясом
H1320

А збирани́на, що була серед нього, стала вередувати, і також Ізраїлеві сини стали плакати з ними та 
говорити: „Хто нагодує нас м'ясом?

5֙ זָכַרְ֙נוּ
Пам'ятаємо
H2142

אֶת־
—
H0853

הַדָּגָ֔ה
рибу
H1710

אֲשֶׁר־
що

נאֹכַ֥ל
їли
H0398

יִם בְּמִצְרַ֖
в–Єгипті
H4714

חִנָּ֑ם
даром
H2600

אֵת֣
—
H0853

ים הַקִּשֻּׁאִ֗
огірки
H7180

וְאֵת֙
і
H0853

ים אֲבַטִּחִ֔ הָֽ
кавуни
H0020

וְאֶת־
і
H0853

יר הֶחָצִ֥
цибулю–зелену

וְאֶת־
і
H0853

ים הַבְּצָלִ֖
цибулю
H1211

וְאֶת־
і
H0853

ים׃ הַשּׁוּמִֽ
часник
H7762

Ми згадуємо рибу, що їли в Єгипті даремно, огірки й дині, і пір, і цибулю, і часник.

ה6 וְעַתָּ֛
А–тепер
H6258

נוּ נַפְשֵׁ֥
душа–наша
H5315

ה יְבֵשָׁ֖
висохла
H3002

אֵי֣ן
немає
H0369

ל כֹּ֑
нічого
H3605

י בִּלְתִּ֖
окрім
H1115

אֶל־
до
H0413

ן הַמָּ֥
манни

עֵינֵֽינוּ׃
очі–наші

А тепер душа наша в'яне, немає нічого, — тільки ма́нна нам перед очима“.

ן7 וְהַמָּ֕
А–манна

כִּזְרַע־
як–насіння
H2233

גַּ֖ד
коріандру
H1407

ה֑וּא
вона
H1931

וְעֵינ֖וֹ
і–вигляд–її

כְּעֵ֥ין
як–вигляд

לַח׃ הַבְּדֹֽ
бделію
H0916
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А манна — як корія́ндрове насіння вона, а вигляд її, — як вигляд кришталу.

8֩ שָׁטוּ
Ходив

ם הָעָ֨
народ

קְט֜וּ וְלָֽ
і–збирав
H3950

וְטָחֲנ֣וּ
і–молов
H2912

יִם בָרֵחַ֗
жорнами
H7347

א֤וֹ
або

֙ דָכוּ
товк
H1743

ה בַּמְּדֹכָ֔
у–ступі
H4085

֙ וּבִשְּׁלוּ
і–варив
H1310

בַּפָּר֔וּר
у–горщику
H6517

וְעָשׂ֥וּ
і–робив

אֹת֖וֹ
з–неї
H0853

עֻג֑וֹת
коржі
H5692

וְהָיָה֣
і–був
H1961

טַעְמ֔וֹ
смак–її
H2940

עַם כְּטַ֖
як–смак
H2940

ד לְשַׁ֥
тіста
H3955

ׁמֶן׃ הַשָּֽ
олійного
H8081

Люди розхо́дилися, і збирали її та мололи жо́рнами або товкли в ступі, і варили в горшку та й робили з неї 
калачі. А смак її був, як смак олійного коржа́.

דֶת9 וּבְרֶ֧
А–коли–сходила
H3381

ל הַטַּ֛
роса
H2919

עַל־
на

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
табір
H4264

לָיְ֑לָה
вночі
H3915

ד יֵרֵ֥
сходила
H3381

ן הַמָּ֖
манна

יו׃ עָלָֽ
на–нього

А коли роса спада́ла на та́бір, спада́ла й та манна на нього.

ע10 וַיִּשְׁמַ֨
І–почув
H8085

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֗
народ

בֹּכֶה֙
плачучий
H1058

יו לְמִשְׁפְּחֹתָ֔
за–родами–своїми
H4940

ישׁ אִ֖
кожний
H0376

לְפֶתַ֣ח
біля–входу
H6607

אָהֳל֑וֹ
намету–свого
H0168

חַר־ וַיִּֽ
і–запалав
H2734

אַ֤ף
гнів
H0639

יְהוָה֙
Господній
H3068

ד מְאֹ֔
дуже
H3966

וּבְעֵינֵי֥
і–в–очах

ה מֹשֶׁ֖
Мойсея
H4872

ע׃ רָֽ
зле

І почув Мойсей, що наро́д плаче в родинах своїх, кожен при вході намет́у свого́. І сильно запалав гнів 
Господній, і в оча́х Мойсеєвих то було зле.

אמֶר11 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

יְהוָ֗ה
Господа
H3068

לָמָ֤ה
чому
H4100

֙ תָ הֲרֵעֹ֨
вчинив–Ти–зло

ךָ לְעַבְדֶּ֔
слузі–Твоєму
H5650

וְלָמָּ֛ה
і–чому
H4100

לאֹ־
не
H3808

תִי מָצָ֥
знайшов–я
H4672

ן חֵ֖
милість
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–очах–Твоїх

לָשׂ֗וּם
щоб–покласти

אֶת־
—
H0853

א מַשָּׂ֛
тягар

כָּל־
усього
H3605

הָעָ֥ם
народу

הַזֶּ֖ה
цього
H2088

י׃ עָלָֽ
на–мене

І сказав Мойсей до Господа: „На́що вчинив Ти зло своєму рабові, і чому ́я не знайшов милости в оча́х Твоїх, 
що Ти поклав тягара́ всього наро́ду на мене?

י12 הֶאָנֹכִ֣
Хіба–я
H0595

יתִי הָרִ֗
зачав
H2029

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
увесь
H3605

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

אִם־
хіба

י אָנֹכִ֖
я
H0595

יהוּ יְלִדְתִּ֑
породив–його
H3205

י־ כִּֽ
що

ר תאֹמַ֨
Ти–кажеш
H0559

י אֵלַ֜
мені
H0413

שָׂאֵה֣וּ
неси–його
H5375

ךָ בְחֵיקֶ֗
на–грудях–твоїх
H2436

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

א יִשָּׂ֤
носить
H5375

֙ הָאֹמֵן
годувальник
H0539

אֶת־
—
H0853

ק הַיֹּנֵ֔
немовля
H3243

עַל֚
до

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
землі
H0127

ר אֲשֶׁ֥
яку

עְתָּ נִשְׁבַּ֖
присягнув–Ти
H7650

יו׃ לַאֲבֹתָֽ
батькам–його
H0001

Чи я був вагітни́й усім тим наро́дом, чи я його породив, що Ти кажеш мені: Неси його на лоні своїм, як 
мамка носить ссунця́, до землі, яку Ти присягнув́ батька́м його?
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מֵאַ֤יִן13
Звідки
H0370

֙ לִי
мені

ר בָּשָׂ֔
м'ясо
H1320

ת לָתֵ֖
щоб–дати
H5414

לְכָל־
усьому
H3605

הָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
цьому
H2088

י־ כִּֽ
бо

יִבְכּ֤וּ
плачуть
H1058

֙ עָלַי
переді–мною

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

תְּנָה־
дай
H5414

נוּ לָּ֥
нам

ר בָשָׂ֖
м'ясо
H1320

לָה׃ וְנאֹכֵֽ
і–будемо–їсти
H0398

Звідки мені взяти м'яса, щоб дати всьому цьому наро́дові? Бо вони плачуть передо мною, говорячи: Дай же 
нам м'яса, і ми буд́емо їсти!

א־14 ֹֽ ל
Не
H3808

אוּכַל֤
можу
H3201

֙ אָנֹכִי
я
H0595

י לְבַדִּ֔
сам
H0905

את לָשֵׂ֖
нести
H5375

אֶת־
—
H0853

כָּל־
увесь
H3605

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֑ה
цей
H2088

י כִּ֥
бо

כָבֵ֖ד
тяжкий
H3515

נִּי׃ מִמֶּֽ
для–мене

Не подола́ю я сам носити всього цього народа, — бо він тяжчий за мене!

וְאִם־15
І–якщо

כָה  ׀כָּ֣
так
H3602

אַתְּ־
Ти

שֶׂה עֹ֣
робиш

י לִּ֗
зі–мною

הָרְגֵנִ֤י
убий–мене
H2026

נָא֙
будь–ласка
H4994

ג הָרֹ֔
убивством
H2026

אִם־
якщо

אתִי מָצָ֥
знайшов–я
H4672

ן חֵ֖
милість
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–очах–Твоїх

וְאַל־
і–нехай–не
H0408

אֶרְאֶ֖ה
бачу
H7200

י׃ בְּרָעָתִֽ
горе–моє

פ
—

А якщо Ти таке мені робиш, то краще забий мене, якщо я знайшов милість в очах Твоїх, щоб я не побачив 
нещастя свого!“

אמֶר16 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Мойсея
H4872

אֶסְפָה־
збери
H0622

י לִּ֞
Мені

שִׁבְעִי֣ם
сімдесят
H7657

֮ אִישׁ
мужів
H0376

מִזִּקְנֵי֣
зі–старійшин
H2205

֒ יִשְׂרָאֵל
Ізраїля
H3478

ר אֲשֶׁ֣
яких

עְתָּ יָדַ֔
знаєш–ти
H3045

כִּי־
що

הֵ֛ם
вони
H1992

זִקְנֵי֥
старійшини
H2205

הָעָ֖ם
народу

וְשֹׁטְרָ֑יו
і–наглядачі–його
H7860

וְלָקַחְתָּ֤
і–візьми
H3947

אֹתָם֙
їх
H0853

אֶל־
до
H0413

הֶל אֹ֣
намету
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

תְיַצְּב֥וּ וְהִֽ
і–нехай–стануть
H3320

ם שָׁ֖
там
H8033

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

І сказав Господь до Мойсея: „Збери ж мені сімдесятеро люда зо старши́х Ізраїлевих, яких знаєш, що вони 
старші ́народу та його наглядачі, і візьми їх до скинії заповіту, і стануть вони там із тобою.

י17 וְיָרַדְתִּ֗
І–зійду
H3381

י וְדִבַּרְתִּ֣
і–говоритиму
H1696

֮ עִמְּךָ
з–тобою

שָׁם֒
там
H8033

י וְאָצַלְתִּ֗
і–візьму
H0680

מִן־
від

הָר֛וּחַ
Духа
H7307

ר אֲשֶׁ֥
що

עָלֶ֖יךָ
на–тобі

י וְשַׂמְתִּ֣
і–покладу

עֲלֵיהֶם֑
на–них

וְנָשְׂא֤וּ
і–нестимуть
H5375

אִתְּךָ֙
з–тобою
H0854

א בְּמַשָּׂ֣
тягар

ם הָעָ֔
народу

וְלאֹ־
і–не
H3808

א תִשָּׂ֥
нестимеш
H5375

ה אַתָּ֖
ти

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
сам
H0905

І Я зійду,́ і буду розмовляти там із тобою, і візьму ́від Духа, що на тобі, і покладу на них, — і вони носитимуть 
із тобою тягара́ того народу, і не будеш носити ти сам.
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וְאֶל־18
А–до
H0413

ם הָעָ֨
народу

ר תֹּאמַ֜
скажеш
H0559

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
освятіть–себе
H6942

֮ לְמָחָר
на–завтра
H4279

ם וַאֲכַלְתֶּ֣
і–будете–їсти
H0398

בָּשָׂר֒
м'ясо
H1320

י כִּ֡
бо

בְּכִיתֶם֩
плакали–ви
H1058

י בְּאָזְנֵ֨
у–вуха
H0241

יְהוָ֜ה
Господа
H3068

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

י מִ֤
хто
H4310

֙ יַאֲכִלֵנ֙וּ
нагодує–нас
H0398

ר בָּשָׂ֔
м'ясом
H1320

כִּי־
бо

ט֥וֹב
добре
H2895

לָ֖נוּ
нам

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Єгипті
H4714

ן וְנָתַ֨
і–дасть
H5414

יְהוָה֥
Господь
H3068

לָכֶם֛
вам

ר בָּשָׂ֖
м'ясо
H1320

ם׃ וַאֲכַלְתֶּֽ
і–будете–їсти
H0398

А до наро́ду скажи: Освятіться наза́втра, і будете їсти м'ясо, бо ви плакали до Господніх ушей, говорячи: Хто 
дасть нам їсти м'яса, бо добре було нам в Єгипті? І дасть Господь вам м'яса, і ви будете їсти.

א19 ֹ֣ ל
Не
H3808

י֥וֹם
день
H3117

אֶחָ֛ד
один
H0259

תֹּאכְל֖וּן
їстимете
H0398

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יוֹמָיִ֑ם
два–дні
H3117

א  ֹ֣ ׀וְל
і–не
H3808

ה חֲמִשָּׁ֣
п'ять
H2568

ים יָמִ֗
днів
H3117

֙ וְלאֹ
і–не
H3808

עֲשָׂרָ֣ה
десять
H6235

ים יָמִ֔
днів
H3117

א ֹ֖ וְל
і–не
H3808

ים עֶשְׂרִ֥
двадцять
H6242

יֽוֹם׃
днів
H3117

Не один день будете ви їсти, і не два дні, і не п'ять день, і не десять день, і не двадцять день,

׀עַד֣ 20
Аж–до
H5704

דֶשׁ חֹ֣
місяця
H2320

ים יָמִ֗
днів
H3117

עַד֤
доки
H5704

אֲשֶׁר־
що

יֵצֵא֙
вийде
H3318

ם אַפְּכֶ֔ מֵֽ
з–ніздрів–ваших
H0639

וְהָיָה֥
і–стане
H1961

לָכֶ֖ם
вам

לְזָרָ֑א
огидним
H2214

עַן יַ֗
за–те
H3282

י־ כִּֽ
що

ם מְאַסְתֶּ֤
відкинули–ви

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֙
Господа
H3068

ר אֲשֶׁ֣
Який

ם בְּקִרְבְּכֶ֔
серед–вас
H7130

וַתִּבְכּ֤וּ
і–плакали
H1058

֙ לְפָנָיו
перед–Ним
H6440

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

לָ֥מָּה
навіщо
H4100

זֶּ֖ה
це
H2088

אנוּ יָצָ֥
вийшли–ми
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

але ціл́ий місяць, аж поки не ви́йде воно з ваших ніздрів, і стане вам на огиду, бо ви знех́тували собі 
Господа, що серед вас, і плакали перед лицем Його, говорячи: Чого це ми вийшли з Єгипту?“

21֮ וַיֹּאמֶר
І–сказав
H0559

מֹשֶׁה֒
Мойсей
H4872

שֵׁשׁ־
шістсот
H8337

מֵא֥וֹת
тисяч
H3967

אֶלֶ֙ף֙
тисяч
H0505

י רַגְלִ֔
піших
H7273

ם הָעָ֕
народу

ר אֲשֶׁ֥
серед–якого

י אָנֹכִ֖
я
H0595

בְּקִרְבּ֑וֹ
перебуваю
H7130

ה וְאַתָּ֣
а–Ти

רְתָּ אָמַ֗
сказав
H0559

בָּשָׂר֙
м'ясо
H1320

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

ם לָהֶ֔
їм

וְאָכְל֖וּ
і–їстимуть
H0398

דֶשׁ חֹ֥
місяць
H2320

ים׃ יָמִֽ
днів
H3117

І сказав Мойсей: „Шістсот тисяч піхоти той наро́д, що я серед нього, а Ти сказав: Я дам їм м'яса, і вони 
будуть їсти місяць ча́су.

אן22 ֹ֧ הֲצ
Чи–дрібну–худобу
H6629

ר וּבָקָ֛
і–велику–худобу
H1241

יִשָּׁחֵ֥ט
заколоти

לָהֶ֖ם
для–них

וּמָצָא֣
і–вистачить
H4672

לָהֶם֑
для–них

אִ֣ם
чи

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
всю
H3605

דְּגֵי֥
рибу
H1709

הַיָּ֛ם
моря
H3220

ף יֵאָסֵ֥
зібрати
H0622

לָהֶ֖ם
для–них

א וּמָצָ֥
і–вистачить
H4672

ם׃ לָהֶֽ
для–них

פ
—

Чи худоба дрібна та худоба велика заріжеться для них, — і ви́стачить їм? Чи також збереться для них уся 
морська риба, — і вистачить їм?“
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וַיֹּ֤אמֶר23
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

הֲיַד֥
чи–рука
H3027

יְהוָה֖
Господня
H3068

תִּקְצָר֑
коротка

ה עַתָּ֥
тепер
H6258

תִרְאֶ֛ה
побачиш
H7200

הֲיִקְרְךָ֥
чи–збудеться

י דְבָרִ֖
слово–Моє
H1697

אִם־
чи

א׃ ֹֽ ל
ні
H3808

А Господь сказав до Мойсея: „Чи Господня рука буває коротка? Тепер ти побачиш, чи спо́вниться тобі Моє 
слово, чи ні“.

וַיֵּצֵא24֣
І–вийшов
H3318

ה מֹשֶׁ֗
Мойсей
H4872

וַיְדַבֵּר֙
і–розповів
H1696

אֶל־
до
H0413

ם הָעָ֔
народу

אֵ֖ת
—
H0853

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יְהוָה֑
Господні
H3068

ף וַיֶּאֱסֹ֞
і–зібрав
H0622

ים שִׁבְעִ֥
сімдесят
H7657

אִישׁ֙
мужів
H0376

מִזִּקְנֵי֣
зі–старійшин
H2205

ם הָעָ֔
народу

יַּעֲמֵ֥ד וַֽ
і–поставив
H5975

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ת סְבִיבֹ֥
навколо
H5439

הֶל׃ הָאֹֽ
намету
H0168

І вийшов Мойсей, і промовляв до того народу Господні слова. І зібрав він сімдесятеро чоловіка зо старши́х 
народу, і поставив їх навколо скинії.

רֶד25 וַיֵּ֨
І–зійшов
H3381

׀יְהוָה֥ 
Господь
H3068

֮ בֶּעָנָן
у–хмарі
H6051

ר וַיְדַבֵּ֣
і–говорив
H1696

אֵלָיו֒
до–нього
H0413

אצֶל וַיָּ֗
і–взяв
H0680

מִן־
від

֙ הָרוּ֙חַ
Духа
H7307

ר אֲשֶׁ֣
що

יו עָלָ֔
на–ньому

ן וַיִּתֵּ֕
і–дав
H5414

עַל־
на

ים שִׁבְעִ֥
сімдесят
H7657

ישׁ אִ֖
мужів
H0376

הַזְּקֵנִי֑ם
старійшин
H2205

י וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

כְּנ֤וֹחַ
коли–спочив
H5117

עֲלֵיהֶם֙
на–них

הָר֔וּחַ
Дух
H7307

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
і–пророкували
H5012

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

פוּ׃ יָסָֽ
припинили
H3254

І зійшов Господь у хмарі, та й промовляв до нього, і взяв від Духа, що на ньому, і дав на сімдеся́т чоловіка 
старши́х. І сталося, як спочив на них Дух той, то вони стали пророкувати, та потім перестали.

וַיִּשָּׁאֲר֣ו26ּ
І–залишилися
H7604

שְׁנֵֽי־
двоє
H8147

ים  ׀אֲנָשִׁ֣
мужів
H0376

מַּחֲנֶ֡ה בַּֽ
в–таборі
H4264

ם שֵׁ֣
ім'я
H8034

׀הָאֶחָד֣ 
одного
H0259

ד אֶלְדָּ֡
Елдад
H0419

וְשֵׁם֩
і–ім'я
H8034

י הַשֵּׁנִ֨
другого
H8145

ד מֵידָ֜
Медад
H4312

נַח וַתָּ֧
і–спочив
H5117

עֲלֵיהֶם֣
на–них

הָר֗וּחַ
Дух
H7307

וְהֵמָּ֙ה֙
і–вони
H1992

ים בַּכְּתֻבִ֔
серед–записаних
H3789

א ֹ֥ וְל
та–не
H3808

יָצְא֖וּ
вийшли
H3318

הֱלָה הָאֹ֑
до–намету
H0168

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
і–пророкували
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
в–таборі
H4264

І зоста́лося двоє людей в табо́рі, ім'я́ одному Елдад, а ймення друѓому Медад. І спочив на них Дух; а вони 
були серед записаних, та не вийшли до скинії, і пророкували в табо́рі.

וַיָּ֣רָץ27
І–побіг
H7323

עַר הַנַּ֔
юнак
H5288

וַיַּגֵּ֥ד
і–сповістив
H5046

ה לְמֹשֶׁ֖
Мойсеєві
H4872

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

ד אֶלְדָּ֣
Елдад
H0419

ד וּמֵידָ֔
і–Медад
H4312

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
пророкують
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
в–таборі
H4264

І побіг юнак, і промовив до Мойсея й сказав: „Елдад і Медад пророкують у табо́рі!“

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6051.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/680.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/419.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/4312.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/419.htm
https://biblehub.com/hebrew/4312.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm


עַן28 וַיַּ֜
І–відповів

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Ісус
H3091

בִּן־
син

נ֗וּן
Нуна
H5126

ת מְשָׁרֵ֥
служитель
H8334

ה מֹשֶׁ֛
Мойсеїв
H4872

יו מִבְּחֻרָ֖
з–юності–його
H0979

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

אֲדֹנִ֥י
пане–мій
H0113

ה מֹשֶׁ֖
Мойсею
H4872

ם׃ כְּלָאֵֽ
зупини–їх
H3607

І відповів Ісус, син Навинів, Мойсеїв слуга від своєї мо́лодости, та й сказав: „Пане мій Мойсею, — заборонни 
їм!“

וַיֹּ֤אמֶר29
І–сказав
H0559

לוֹ֙
йому

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

מְקַנֵּ֥א הַֽ
чи–ревнуєш
H7065

ה אַתָּ֖
ти

לִ֑י
за–мене

י וּמִ֨
і–хто б
H4310

ן יִתֵּ֜
дав
H5414

כָּל־
щоб–увесь
H3605

עַם֤
народ

יְהוָה֙
Господній
H3068

ים נְבִיאִ֔
був–пророками
H5030

כִּי־
щоб

ן יִתֵּ֧
дав
H5414

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

רוּח֖וֹ
Духа–Свого
H7307

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
на–них

І сказав йому Мойсей: „Чи ти за́здрісний за мене? О, якби то ввесь Господній наро́д став пророками, коли б 
дав Господь Духа Свого і на них!“

ף30 וַיֵּאָסֵ֥
І–повернувся
H0622

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
табору
H4264

ה֖וּא
він
H1931

וְזִקְנֵי֥
і–старійшини
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

І вернувся Мойсей до табо́ру, він та старші ́Ізра́їлеві.

וְר֜וּח31ַ
І–вітер
H7307

׀נָסַע֣ 
рушив
H5265

מֵאֵת֣
від
H0854

יְהוָ֗ה
Господа
H3068

וַיָּ֣גָז
і–пригнав
H1468

֮ שַׂלְוִים
перепелів
H7958

מִן־
від

הַיָּם֒
моря
H3220

שׁ וַיִּטֹּ֨
і–покидав
H5203

עַל־
на

מַּחֲנֶ֜ה הַֽ
табір
H4264

רֶךְ כְּדֶ֧
на–відстань–дороги
H1870

י֣וֹם
дня
H3117

ה כֹּ֗
тут
H3541

רֶךְ וּכְדֶ֤
і–на–відстань–дороги
H1870

יוֹם֙
дня
H3117

ה כֹּ֔
там
H3541

סְבִיב֖וֹת
навколо
H5439

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
табору
H4264

יִם וּכְאַמָּתַ֖
і–близько–двох–ліктів

עַל־
над

פְּנֵי֥
поверхнею
H6440

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І знявся вітер від Господа, і навіяв перепелиці від моря, і опустив їх над табо́ром, — як денна дорога туди й 
як денна дорога сюди навко́ло табо́ру, і коло двох ліктів на поверхні землі.

וַיָּ֣קָם32
І–встав

ם הָעָ֡
народ

כָּל־
увесь
H3605

הַיּוֹם֩
день
H3117

הַה֨וּא
той
H1931

וְכָל־
і–всю
H3605

יְלָה הַלַּ֜
ніч
H3915

ל  ׀וְכֹ֣
і–весь
H3605

י֣וֹם
день
H3117

ת מָּחֳרָ֗ הַֽ
наступний
H4283

֙ אַסְפוּ וַיַּֽ
і–збирали
H0622

אֶת־
—
H0853

ו הַשְּׂלָ֔
перепелів
H7958

יט הַמַּמְעִ֕
хто–менше
H4591

ף אָסַ֖
назбирав
H0622

עֲשָׂרָ֣ה
десять
H6235

ים חֳמָרִ֑
хомерів

וַיִּשְׁטְח֤וּ
і–розклали
H7849

לָהֶם֙
собі

שָׁט֔וֹחַ
розкладанням
H7849

סְבִיב֖וֹת
навколо
H5439

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
табору
H4264

І встав наро́д, і ціл́ий той день і ціл́у ту ніч, і ціл́ий день назавтра збирали перепели́цю. Хто збирав мало, той 
зібрав десять хомерів, і порозкладали їх собі скрізь навколо табо́ру.
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ר33 הַבָּשָׂ֗
М'ясо
H1320

֙ עוֹדֶנּ֙וּ
ще
H5750

ין בֵּ֣
між
H0996

ם שִׁנֵּיהֶ֔
зубами–їхніми
H8127

טֶ֖רֶם
перш–ніж
H2962

יִכָּרֵ֑ת
пережувалося
H3772

וְאַ֤ף
а–гнів
H0639

יְהוָה֙
Господній
H3068

חָרָ֣ה
запалав
H2734

ם בָעָ֔
на–народ

וַיַּ֤ךְ
і–вдарив
H5221

יְהוָה֙
Господь
H3068

ם בָּעָ֔
народ

ה מַכָּ֖
ураженням
H4347

ה רַבָּ֥
великим

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

Те м'ясо було ще між їхніми зубами, поки було пожуване, а гнів Господній запалився на народ! І вдарив 
Господь дуже великою пора́зкою в народ...

א34 וַיִּקְרָ֛
І–назвав
H7121

אֶת־
—
H0853

ׁם־ שֵֽ
ім'я
H8034

הַמָּק֥וֹם
місця
H4725

הַה֖וּא
того
H1931

תַּאֲוָה֑קִבְר֣וֹת  הַֽ
Ківрот–Гаттаава
H6914

כִּי־
бо

שָׁם֙
там
H8033

בְר֔וּ קָֽ
поховали
H6912

אֶת־
—
H0853

הָעָ֖ם
народ

ים׃ הַמִּתְאַוִּֽ
бажаючий
H0183

І названо ймення того місця: Ківрот-Гаттаава, бо там поховали народ пожадли́вий.

תַּאֲוָה֛מִקִּבְר֧וֹת 35 הַֽ
Від–Ківрот–Гаттаави
H6914

נָסְע֥וּ
рушив
H5265

הָעָ֖ם
народ

חֲצֵר֑וֹת
до–Хацерота
H2698

וַיִּהְי֖וּ
і–були
H1961

בַּחֲצֵרֽוֹת׃
в–Хацероті
H2698

פ
—

З Ківрот-Гаттаави рушили люди до Гацероту, і були в Гацероті.

https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/2962.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4347.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6914.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/183.htm
https://biblehub.com/hebrew/6914.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/2698.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2698.htm

